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Tema ucnonab30BaHUS ycTapeBIIEH JIEK-
CUKM B XyA0XXECTBEHHOI JIUTepaType BooOIIe
U B (D3HTE3U B YACTHOCTH TpeICTaBeHa B Ha-
YUYHBIX paboTax AOBOJBLHO OIPaHUYEHHO.
Mexay TeM TeMa ycTapeBlIei JIEKCUKHU B Xy10-
JKECTBEHHOM JIUTepaType NpeacTaBisieT MHTepeC
C KYJbTYPHOU U UCTOPUUYECKON TOUKU 3PEHUSI.
BaxeH u nepeBogUYEeCKMIiA acCIeKT, KOTOPbIi 3a-
KJIIOYaeTCs B CJIOXKHOCTH Tepeauu KyJIbTYypPHO-
WCTOPUYECKUX peaTUii C OQHOTO SI3bIKA Ha JIpY-
TOW.

B cB0oOOgHOM AOCTYNE MOXHO HAUTU He-
CKOJIbKO paboT, TMOCBSIIEHHBIX YyCTapeBllei
JIEKCUMKE, B TOM 4YHMCJEe M acleKTaM IepeBoaa
TaKUX eIUHUILL Ha pycckuil s13bIK [1; 3; 8], on-
HaKO B HUX HEJOCTATOYHO M3Y4YEH KYJIbTYPHBIN
acIiekT U He pacKpbITa TeMa MepeBoaa ycTapeB-
1LIEM JIEKCUKH C aHTJIMMUCKOTO S13bIKa Ha PYCCKUMN
B IPOU3BEACHUSIX XKaHpa (PaHTE3U.

PaccMoTpuM BbISIBJIEHHUE CIIOCOOOB Tepe-
BOJA AHIIMUACKUX MCTOPU3ZMOB M3 pOMaHa
JIx. P. P. Maptuna «Mrpa npecronos» (“A Game
of Thrones”) Ha pycCKUii SI3BIK.

HaHHbIA poMaH — MepBas KHUIa LUKJIa
«IlecHp nMbIa ¥ TJIAMEHW», OMHOTO U3 CaMbIX
MOIYJISPHBIX LIUMKJIOB (PAHTE3U B MUPE, KOTO-
PBIi MpUBEJ K MEPEOCMBICIECHHUIO XaHpa (hIH-
T€3U U TIpeICTaBsSIeT OOJbIION MHTEpeC Kak
C JIMHTBUCTUYECKOI TOUKU 3PEHMUS, TaK U C TOUKHU
3pEHUS TIePEeBOJOBEICHMUSI.

Kaxk u3zBecTHO, 1o ycrapeBlieii JeKCUKOMN
OOBIYHO MTOHMMAIOT ABa CXOAHBIX, HO pa3iu-
YJalolMUxcsl TepMMHA — apxau3Mbl U UCTO-
pusmbl. M. P. FanbnepuH cuuTaeT, 4TO apXams-
MaMU Ha3bIBaIOTCS T€ CJI0BA, KOTOPbIE UCUYE3IU
U3 COBPEMEHHOI peuu, OJHAKO UMEIOT 0oJjee
COBpeMEeHHbIe CMHOHUMBI. BMecTe ¢ TeM ecTb
CJIOBa, KOTOpbIE COBPEMEHHbIX CHHOHUMOB
HE MMEIOT, ITOTOMY YTO U3 XKM3HU OOILIeCTBA UC-
4yes3Jd BbIpaxkaeMble MU MOHSATHUS, T. €. UCTO-
pusMmsl [4].

B. C. BuHorpanoB BbIAEISIET «COOCTBEHHO
apXxau3Mbl, T. €. ycTapelible Ha3BaHUsI HbIHE Cy-
IIECTBYIOIINX ITOHATUI» , U ICTOPU3MBI, «KOTO-
pble Ha3bIBAIOT MCUE3HYBIIME U3 ObITa HALIUO-
HaJIbHOW OOIIHOCTU MpeaMeThl 00UXoAa, opy-

IIUSI TpyZa, OOpsIIOBBIC BEIY IIOHSATHSI, OPYKHE,
YUYpexXAeHUsI, J1O0JKHOCTU U T. IL.» [2, ¢. 137].
Takoro neneHUs ycTapeBlIeil JEKCHUKUA MBI
¥ OyIeM IIpHUIePKUBATHCS.

CornachHo 1. N. Peukepy, «B mpoliecce mne-
peBolia BHICTPAaUBAIOTCS TPU KaTETOPUU COOT-
BETCTBUIA: 1) SKBUBaAJIEHTHI, YCTAHOBUBIINECS
B CWJIy TOXKIECTBAa 0003HAYaeMOTI0, a TAKKE OT-
JIOKUBIIKECS B TPATULINU SI3bIKOBBIX KOHTaK-
TOB; 2) BApUaHTHBIE M KOHTEKCTYaJIbHbIE COOT-
BETCTBUS 1 3) BCe BUIBI IEPEBOAUYECCKUX TPAHC-
dopmaruii» 7, c. 12].

PaccMmoTpyM nepBbIil TUIT COOTBETCTBUST —
SKBHUBAJIeHT. B KoMMeHTapum K TEKCTY
S. X. Peukepa ykazaHo, YTO «B 3TOI KHUTE MO/,
TEpPMHUHOM 5KBUBAJICHT ITOApa3yMeBaeTcsI Iepe-
BOJHOE COOTBETCTBHUE C MUHUMAJIbHOM 3aBUCH -
MOCTBIO OT KOHTeKcTa» [7, c¢. 13]. Cnenys Ta-
KOMY OIIpelIelICeHUIO, B TEKCTe poMaHa MOXKHO
HaWTH HEOOJIBIIOE KOJIUYECTBO IMOJOOHBIX K-
BUBAJICHTOB aHIVIMICKUX UCTOPU3MOB. Hampu-
Mep:

One man had him sleep in his chainmail to
make him more martial |9, c. 186]. — Odun us
yuumeneil, umooot ykpenums ¢ Came 60esoii 0yx,
3acmaensn e2o cnams 6 Koavuyee |6, c. 289].

B manHOM ciy4yae UCTOPU3M Koabuyed
SIBJISIETCSI 9KBUBAJEHTOM cjJ0Ba chainmail
(1 mail), 9TO TTIOATBEPKAAETCS CPEAU MTPOYETO
TOXIECTBEHHOCTBIO CIIOBAPHBIX 3HAYCHUIA.
Chainmail — “a type of armor formed of rings
punched from a sheet of metal, or individually
riveted together”!; Koapuyra — «CTapuHHbBIN
BOMHCKMI JOCIIEX B BUIE PyOAIIKW U3 MeTall-
JIMYECKUX KoJiel» [5].

[lepeitnem Ko BTOpOMY TUITY COOTBETCTBHIA,
T. €. BapMaHTHBIM COOTBeTCTBMSIM. O HMX
. N. Peukep nuiuer, 4To OHU «yCTaHABIU-
BaIOTCSI MEXIY CJI0BaMM B TOM CJIydae, Korma
B SI3BIKE TEPeBOA CYIIECTBYeT HECKOJIBKO CJIOB
IUIST TIepeIadyy OJHOTO 1 TOTO K€ 3HaUYCHUS 1C-
XOIHOTO cJioBax» [7, c. 18].

I Medieval armor glossary and terms [web] // Swords and
Armor: [blog]. 07.09.2010. URL: https://swordsandar-
mor.wordpress.com/2010/09/07 /medieval-armor-glos-
sary-and-terms/ (accessed: 06.06.2024).
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B xauecTBe IIprMEpPOB TAKMX COOTBETCTBUIA
MOXHO IIPMBECTH pa3Hble IIEPEBOIBI CJIOBa
mummer:

A mummer on stilts was striding through the
throngs like some great insect, with a horde of bare-
foot children trailing behind him, hooting |9,
c. 192]. — Hao moanoit Ha x00yasx wecmeosan
akpobam, nodoOHbII 02POMHOMY HACEKOMOMY,
yenast opoa 60cwix pedsIMUUEK ¢ B0CIMOPICEHHbIMU
gonaamu mauyaace 3a Hum |6, c. 300].

B sTOM nmpuMepe mummer, KOTOpoe UMeeT
JIIOBOJIBHO IIMPOKOE 3HAUYCeHUE, IIepeBeACHO Ha
pycckuii clioBoM akpobam. CKopee BCEro,
B ITaHHOM CJiydyae 3TO OOYCJIOBJIEHO TeM, 4TO
B KOHTEKCTE YIIOMUHAIOTCS Xomyau. B To xe
BpeMsI B IPYTUX ITIPUMEpaxX B pyCCKOM IIEPeBOJIE
OOBIYHO MCITOJIB3YETCS CIIOBO KYKOAbHUK:

... traveled with a troupe of mummers through
the Free Cities |9, c. 431]. — ... Mne dosenocs
noe3dums ¢ Mpynnoil KyKoabHuKo8 u3 BoavHuix
Topooos [6, c. 667].

Hcnonb3oBaHue CclIOBa KYKOAbHUK OOb-
SICHSIETCSI, BEpOSITHO, TeM, YTO B pOMaHax He-
OIHOKPATHO YITOMUHAIOTCSI KyKOJIbHBIE TIpel-
CTaBJICHUSI, XOTSI YETKOM MPUBSI3KU UCTOPU3MA
mummer K HUM B ITIOKa3aHHBIX CJIyJasiX Iepe-
BOJA HET.

Kpome Toro, Bo BTopoM poMaHe IIUKJIA 10~
SIBJISIETCS TPYyIIa HAEMHUKOB TI0J, Ha3BaHUEM
Bloody Mummers, KOTOpoe Ha PYCCKUIA SI3bIK T1e-
penaetcs cioBocouetanuem Kposasvie Ckomo-
poxu. Takxum o0pa3oM, MOXHO cIelaTh
BBIBO/I, UTO M€ PEBOAUYNKY ITOJ00paIN K CIIOBY
mummer KaKk MUHUMYM TPU BapUaHTHBIX CO-
OTBETCTBUSI.

TpetbumM THIIOM coOTBeTCTBUI, 110 . . Peli-
Kepy, SIBIIsitoTcs TpaHchopMaiuu [7, c. 45]. OgHa
13 Han0oJIee YacTO BCTPEUYAIOIINXCS TTIOTOOHBIX
TpaHchopMaluil — reHepaau3anus.

He wheeled his courser around and trotted
away |9, c. 397]. — Bpam pazeepuyn ceoeeo KOH:
u nycmun e2o puvicoro [6, c. 615].

W3 mpuBeneHHOro MprMepa BUIHO, YTO TIe-
pPEBOMYMK BOCIIOIL30BAJICSI TeHepaln3aluei,
TepeaaB courser UMEIOIINM HAMHOTO OoJIee I~
POKOE 3HAUEHHE CIIOBOM KOHb.

CreyeT TakKe OTMETUTh YaCTO BCTpeYalo-
LIYIOCS B TEKCTE MPHU MePeBOe HEKOTOPHIX UC-
TOPU3MOB TaKyl0 TpaHC(HOpMALIMIO, KAK KOM-
MeHcalus IoTeph B IIporecce nepesona. Ha-
MpuMep:

By ancient custom an iron longsword had been
laid across the lap of each who had been Lord of
Winterfell, to keep the vengeful spirits in their crypts
[9, c. 35]. — Ilo dpesnemy obwviuaio, Ha KoaeHu
Kaxcdomy, kmo ovin 10pdom Bunmepghenna, knanu
ONUHHbLI dHcene3Hblil med, umobbl dyx dobaecmu
ocmasancs 6 ceoell epobnuye |6, c. 55].

B cuty oTCYTCTBMSI CTUIMCTUYECKU IO -
XOOSIIEro 3KBUBAJEHTA B PYCCKOM SI3BIKE
MEPEBOAYNKOM ObIJIO UCIHOJb30BAHO YTOUHSIIO-
1IIee CJI0BO OAUHHbBLI, KOTOPOE YACTUIHO, XOTSI
U He MMOJIHOCTbIO, OITUCHIBAET CBOMCTBA aHIJIUII-
cKoro uctopusMma longsword.

TakuM 00pa3zoM, MOXHO claejdaTh BbIBO
0 TOM, 4TO IIPH MePEeBOIE UCTOPU3MOB UCIIOJIb-
30BaHbI BCE TPU TUIA COOTBETCTBUIA, BbIAEIEH-
Hbix f. M. PeukepoM. Hanbomnee ynoOHbIM 151
MepeBoAYMKAa U BMECTE C TEM HauboJjiee peaIKuM
SABJISIETCS DKBUBAJIEHT. MOXHO TakKXe YTBep-
KIaTh, YTO B ITEPEBOJIE UCIOJIb3YIOTCS BApUAHT-
HbIe COOTBETCTBUSI, B TOM YMCJIE U HECKOJILKO
TaKMX COOTBETCTBUIA [JISI OQHOTO MCTOpPU3MA.
Kpome Toro, mpumepsl ITOKa3bIBAIOT, UTO B IE-
peBOJe aKTUBHO MPUMEHSIOTCS JIEKCUUYECKIUE
TpaHchOopMaLUK, B IIEPBYIO OYepeab TeHepau-
3alMs U KOMIIEHCALIUS ITOTePh IIPU ITePEBOJIE.
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